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DOCUMENTO UNICO DEI REQUISITI- DUR
Tutte le informazioni richieste devono essere inserite dall'operatore economico, salvo dove espressamente indicato
除特别说明外，所有信息必须由经营者填写


PARTE I
INFORMAZIONI SU PROCEDURA DI APPALTO E COMMITTENTE
第一部分：关于采购程序的信息
	Identità del Committente 客户身份
	Risposta: 对应回复:

	Nome名称： 
	Consolato Generale d’Italia Chongqing
意大利驻重庆总领事馆

	Titolo o breve descrizione dell'appalto:
招标主题或项目简述：
	Sponsorizzazione per ……………..
…………………………赞助




PARTE II: INFORMAZIONI SULL'OPERATORE ECONOMICO
第二部分：经营者信息

	A. Dati identificativi dell’operatore economico
经营者信息
	Risposta:
对应回复：

	Denominazione:
名称:
	[………]

	Numero di identificazione nazionale, se previsto (codice fiscale, partita IVA, registrazione….)
国内有效证件号码 （税号, 增值税号, 企业注册编码)
	[………]

	Indirizzo postale: 
邮寄地址
	[………]

	Persone di contatto联系人:
Telefono电话:
PEC o e-mail PEC或电子邮箱:
(sito web) (ove esistente)（网址）（如有）:
	[………]
[………]
[………]
[………]

	Conto corrente bancario dedicato a commesse pubbliche per gli adempimenti relativi alla tracciabilità dei flussi finanziari ex legge n. 136/2010 s.m.i. (Nome e indirizzo della Banca, intestatario - n. c/c/ ): 根据经修订的第136/2010号法律履行的关于资金流动的可追溯性相关义务的公共程序的银行信息（开户行地址和名称、开户名称、银行账号）
	[………]



	L’operatore economico è iscritto in un elenco ufficiale di imprenditori o di professionisti, possiede la relativa certificazione?
企业经营者是否在官方企业家或专业人员列表上注册？是否拥有相关认证？
L'operatore economico potrà fornire un certificato per quanto riguarda il pagamento dei contributi previdenziali e delle imposte, o fornire informazioni che permettano alla stazione appaltante di ottenere direttamente tale documento disponibile gratuitamente?
Se la documentazione pertinente è disponibile elettronicamente, indicare:
经营者是否可以提供缴纳社保及税款的证明，或者提供可让采购方免费查询的相关信息？
如果该文件可以查询电子版,请指明：

	[   ] SI是  [  ] NO否 [X] Non applicabile不适用





[  ] SI 是 [  ] NO否 [X] Non applicabile不适用



(indirizzo web, autorità o organismo di emanazione, riferimento preciso della documentazione)
（网址，发布的权威机构名，参考文献）:
[……][……][……][……]

	Forma della partecipazione:
参与形式：
	Risposta:
对应回复：

	(eventuale) L'operatore economico partecipa alla procedura di appalto insieme ad altri ([footnoteRef:1])? [1:  Specificamente nell’ambito di un raggruppamento, consorzio, joint-venture o altro
特用于集团，财团，合资企业或其它的范围] 

（如有）经营者是否与其它人一起参加招标流程？
	[  ] SI是  [X] NO否




	B. Eventuali rappresentanti dell’operatore economico:
经营代表
	Risposta:
对应回复：

	Nome completo
Data e luogo di nascita
全名
出生日期及地点
	[………]
[………]

	Posizione/Titolo ad agire:
职位/职称
	[………]

	Indirizzo postale:
邮寄地址：
	[………]

	Telefono:
电话：
	[………]

	E-mail:
邮箱：
	[………]

	Se necessario, fornire precisazioni sulla rappresentanza (forma, portata, scopo) 如必要的话, 提供代理的详细说明 (形式、 范围、 目的)::
	[………]




PARTE III: MOTIVI DI ESCLUSIONE
第三部分： 排除条件
A: Motivi di esclusione legati a condanne penali
Sono esclusi dalla partecipazione alla selezione coloro che sono stati condannati, con sentenza penale definitiva, in Italia o nel Paese dove si svolge l’appalto, per uno o più dei seguenti motivi: (1) partecipazione a un’organizzazione criminale; (2) corruzione; (3) frode; (4) reati terroristici o reati connessi alle attività terroristiche; (5) riciclaggio di proventi di attività criminose o finanziamento al terrorismo; (6) lavoro minorile e altre forme di tratta di esseri umani; (7) ogni altro delitto da cui derivi l'incapacità di contrattare con la pubblica amministrazione. Le situazioni rilevanti per l’esclusione sono quelle previste dal diritto italiano, nonché:
· negli Stati membri dell’Unione Europea, le situazioni indicate nella normativa interna che ha recepito l’articolo 57 della direttiva 2014/24/UE;
· nei Stati non appartenenti all’Unione Europea, le situazioni equivalenti previste dalla normativa penale locale.
A: 因刑事犯罪原因被排除
由于以下一项或多项原因，在意大利或签订合同的国家被定罪或处于刑事处罚的人，不可通过甄选：（1）参加犯罪组织；（2）腐败；（3）欺诈；（4）恐怖犯罪或与恐怖活动有关的犯罪；（5）洗钱或资助恐怖主义；（6）童工或其他形式的人口贩卖；（7）导致无法与公共行政部门谈判的任何罪行。意大利法律法规规定的相关情况都会被排除。以及：
   - 在欧盟成员国中，执行欧盟第2014/24号令第57条的国内立法中规定的情况;
- 在不属于欧盟的国家，当地刑法规定的同等情况。


	A. Motivi legati a condanne penali
A.刑事犯罪因素
	Risposta:
对应回复：

	1) L’operatore economico o un membro dei suoi organi di direzione o di vigilanza o chiunque abbia nell’operatore economico poteri di rappresentanza, di decisione o di controllo sono stati condannati per uno dei motivi indicati sopra con sentenza definitiva pronunciata non più di cinque anni fa o in seguito alla quale sia ancora applicabile un periodo di esclusione stabilito nella sentenza? 
1）经营者、领导监督组成员或在经营过程中有代表权，决策权，控制权的任何人是否在五年内有因上述所指因素在最终判决中被判刑，或依然处于排除因素适用的判决周期中？
	[ ] Sì是 [X] No否


	2) In caso affermativo, indicare (ripetendo per le volte necessarie):
a) la data della condanna, quali punti tra quelli riportati da 1 a 7 e i motivi di condanna;
b) dati identificativi delle persone condannate;
c) durata del periodo di esclusione stabilito dalla sentenza di condanna.
2）如果回复为“是”，请指明（请根据问题需要重复回答）：
a)判决日期，以及是因1-7点中的哪些点及原因被判刑；
b)被判刑人的身份信息；
c）因判刑可确定的被排除周期
	

a) Data: [………], Durata della condanna: [………] Motivi: [………]
b) [………]
c) durata del periodo d'esclusione [………]

a) 日期: [………], 刑期: [………] 原因: [………]
b) [………]
c) 被排除周期 [………]

	3) In caso di sentenze di condanna, quali misure ha adottato l'operatore economico per dimostrare la sua affidabilità (self-cleaning)?
在判决定罪的情况下，经营者采取了哪些措施来证明取信（自证无罪）？
	[Indicare misure adottate]
[请列出所采取的措施]




B: Motivi di esclusione legati al pagamento di imposte o contributi previdenziali
B：因支付税款与社保相关的原因被排除
	B. Pagamento di imposte, tasse o contributi
B. 税费及社保的支付
	Risposta:
对应回复

	1) L'operatore economico ha soddisfatto tutti gli obblighi relativi al pagamento di imposte, tasse o contributi previdenziali, nel Paese dove è stabilito, in Italia e nel Paese dove si svolge l’appalto?
1）经营者是否已履行在其所在国家，意大利以及招标所在国家缴纳税费和社会保险的义务？
	[X] Sì是 [ ] No否

	2) In caso negativo, indicare:
a) lo Stato dove si è verificata l’inadempienza;
b) l’importo;
c) come è stata stabilita l’inottemperanza;
d) misure adottate per porvi rimedio;
2）如果答案为否，请指明：
a)未履行义务的国家;
b)金额；
c)如何被确定未履约；
d)采取了哪些补救措施；
	
a) [………]
b) [………]
c) [………]
d) [………]

a) [………]
b) [………]
c) [………]
d) [………]



C: Motivi di esclusione legati a insolvenza, conflitto di interessi o illeciti professionali
C:因破产、利益冲突或职业犯罪因素被排除
	C. Informazioni su eventuali situazioni di insolvenza, conflitto di 
interessi o illeciti professionali
C.有关任何破产、利益冲突或职业犯罪行为的信息
	Risposta:
对应回复：

	1) L'operatore economico ha violato, per quanto di sua conoscenza, obblighi in materia di salute e sicurezza sul lavoro, di diritto ambientale, sociale e del lavoro?
1）经营者是否在其所知范围内违反履行有关职业健康及安全、环境、社会和劳动法的义务？
	[ ] Sì是 
[X] No否


	2) L'operatore economico si trova in una delle seguenti situazioni o è sottoposto a un procedimento per l’accertamento di una delle seguenti situazioni:
a) fallimento, procedura di insolvenza, liquidazione, concordato preventivo con i creditori, amministrazione controllata o altra situazione analoga?
b) ha cessato le sue attività?
2)经营者存在下列情况之一或明确受下列情况所约束：
a) 破产、破产程序、清算、债务债权人事先达成协议，管理受控或其他相似情况？
b）其业务已停止？
	


a) [ ] Sì是 [X] No否
b) [ ] Sì是 [X] No否 

	3) L'operatore economico si è reso colpevole di gravi illeciti professionali? 
3）经营者是否有严重的职业违法行为？
	[ ] Sì是
[X] No否

	4) L’operatore economico ha sottoscritto accordi con altri operatori economici intesi a falsare la concorrenza?
4）经营者是否有与其它经营者签定旨在扭曲竞争的协议？
	[ ] Sì是
[X] No否


	5) L'operatore economico è a conoscenza di qualsiasi conflitto di interessi legato alla sua partecipazione alla procedura di appalto?
5）经营者是否知晓对其参与的签约程序之间有任何利益冲突？
	[ ] Sì是
[X] No否


	6) L'operatore economico o un'impresa a lui collegata hanno fornito consulenza al Committente o hanno altrimenti partecipato alla preparazione della procedura d'aggiudicazione?
6）经营者或其相关是否有向领馆提供咨询意见或以其它的方式参与甄选程序的准备工作？
	[ ] Sì是
[X] No否


	7) L'operatore economico ha già avuto esperienza di cessazione anticipata di un precedente appalto pubblico o gli sono già stati imposti risarcimenti danni o altre sanzioni in relazione a un precedente appalto pubblico? 
7）经营者是否有提前终止政府协议的记录或因之前的政府协议而被要求赔偿或处罚？
	[ ] Sì是
[X] No否


	8) L'operatore economico:
a) si è reso gravemente colpevole di false dichiarazioni nel fornire le informazioni richieste per verificare l'assenza di motivi di esclusione o il rispetto dei criteri di selezione?
b) ha occultato tali informazioni?
c) non è stato in grado di trasmettere senza indugio i documenti complementari richiesti da un Committente?
d) ha tentato di influenzare indebitamente il procedimento decisionale di un Committente, ha tentato di ottenere informazioni confidenziali che possono conferirgli vantaggi indebiti nella procedura di appalto, ha fornito informazioni fuorvianti che possono avere un’influenza notevole sulle decisioni riguardanti la procedura d’appalto?
8）该经营者：
a) 在提供用于核实是否满足排除因素或甄选标准的材料时，是否提供了重大虚假信息？
b）是否隐藏了该信息？
c) 是否不能及时提交招标方需要的补充文件？
d)是否试图不正当的影响领馆的决策程序，试图获取在甄选过程中为其带来不正当优势的机密信息，提供了会使甄选结果产生重大影响的误导性信息？
	
a) [ ] Sì是 [X] No否

b) [ ] Sì是 [X] No否






c) [ ] Sì是 [X] No否


d) [ ] Sì是 [X] No否



	9) In caso di risposta affermativa ad una qualsiasi delle domande della presente sezione C, indicare le situazioni verificatesi e quali misure ha adottato l'operatore economico per dimostrare la sua affidabilità (self-cleaning)
9）如果在C部分中的任何回答为肯定，请指出该情况以及经营者采取了哪些措施来证明其可信度（自证清白）
	[Indicare misure adottate]
[请列出所采取的措施]













D: Motivi di esclusione previsti dalla legislazione italiana e situazioni equivalenti previste dall’ordinamento del Paese dove si svolge l’appalto
D: 意大利法律规定的排除因素和签署协议的国家的法律规定的同等情况
	D. Motivi di esclusione previsti dalla legislazione italiana
D.意大利法律所规定的排除因素
	Risposta:
对应回复

	L’operatore economico si trova in una delle seguenti situazioni?
1) sussistono a suo carico cause di decadenza, di sospensione o di divieto previste dalla legislazione antimafia?
2) è soggetto a infiltrazioni della criminalità organizzata?
3) è stato soggetto all’interdizione dell’esercizio dell’attività o ad altra sanzione che comporta il divieto di contrarre con la pubblica amministrazione?
4) è iscritto nel casellario informatico tenuto dall'Autorità nazionale anticorruzione per aver presentato false dichiarazioni o falsa documentazione ai fini del rilascio dell'attestazione di qualificazione, per il periodo durante il quale perdura l'iscrizione?
5) ha violato il divieto di intestazione fiduciaria? 
6) rispetta le norme sul diritto al lavoro dei disabili?
7) se è stato vittima dei reati di concussione e di estorsione commessi dalla criminalità organizzata o da chi intendeva agevolare l’attività della criminalità organizzata e non ricorre un caso di necessità o di legittima difesa, ha denunciato i fatti all’autorità giudiziaria?
8) si trova rispetto ad un altro partecipante alla medesima procedura di affidamento, in una situazione di controllo o in una qualsiasi relazione, anche di fatto, se la situazione di controllo o la relazione comporti che le offerte sono imputabili ad un unico centro decisionale?
9) ha concluso contratti di lavoro subordinato o autonomo e, comunque, ha attribuito incarichi ad ex dipendenti del Committente che hanno cessato il loro rapporto di lavoro da meno di tre anni e che negli ultimi tre anni di servizio hanno esercitato poteri autoritativi o negoziali per conto del Committente nei confronti del medesimo operatore economico (pantouflage o revolving door)?
经营者符合下列情形之一：
1）是否因其违反反黑手党规定，而被在暂停、中止或禁止？
2）是否被犯罪组织渗透？
3）是否被禁止从事该活动或受到其它制裁，包括禁止与公共行政部门签订合同？
4）是否在国家反腐败局的犯罪记录信息中，在注册期间，为取得合格证明而提交虚假声明或虚假文件？
5）是否违反了信托登记的禁令？
6）是否遵守关于残疾人工作权利的规定？
7）是否如果他是有组织犯罪或意图为有组织犯罪活动提供便利的人实施敲诈勒索和贪污的受害者且没有采取必要的正当防卫，并已将事实告知了司法机关？
8）是否在同一参选程序中，和另一参与方存在控制或其它关系，几方的赞助款项由同一方决定？
9）是否该经营者与我方前雇员签署了某种形式的工作合同，该雇员离职不到三年且在服务的最后三年中代表领馆与同一经营者进行了授权或谈判（旋转门现象）？


	
1) [ ] Sì是 [X] No否



2) [ ] Sì是 [X] No否



3) [ ] Sì是 [X] No否



4) [ ] Sì是 [X] No否



5) [ ] Sì是 [X] No否


6) [X] Sì是 [ ] No否


7) [X] Sì是 [ ] No否


8) [ ] Sì是 [X] No否



9) [ ] Sì是 [X] No否







PARTE IV: CRITERI DI SELEZIONE
第四部分：甄选标准

	
	Risposta
对应回复

	L’operatore economico soddisfa tutti i criteri di selezione richiesti nei documenti di gara?
该经营者是否满足招标文件中所要求的所有选择标准？
	[X] Sì是 [ ] No否




Parte V: Dichiarazioni finali
第五部分：最后声明
Il sottoscritto/I sottoscritti dichiara/dichiarano formalmente che le informazioni riportate nelle precedenti parti da II a IV sono veritiere e corrette e che il/i sottoscritto/i è/sono consapevole/i delle conseguenze, anche di natura penale, previste dall’ordinamento italiano e dall’ordinamento locale in caso di false dichiarazioni.
Il sottoscritto/i con la presente attesta/no l’assenza di motivi di esclusione previsti nella parte III ed il possesso dei requisiti di cui alla parte IV.
Il sottoscritto/I sottoscritti dichiara/dichiarano formalmente di essere in grado di produrre, su richiesta e senza indugio, i certificati e le altre forme di prove documentali del caso ed autorizza/autorizzano il Committente, indicato alla parte I, a svolgere tutte le verifiche necessarie sulla veridicità delle dichiarazioni rese sui requisiti, anche presso le autorità competenti, e ad accedere anche ai relativi documenti complementari.
Il sottoscritto/i accetta/accettano senza riserve o eccezioni le disposizioni e le condizioni contenute nei documenti di gara.
签署人正式声明第二部分至第四部分中报告的信息都为真实且正确的，并且我/我们知晓意大利和地方法规对于严重虚假声明的后果，包括刑事后果。
我/我们特此声明不存在第三部分规定的例外因素，并具备第四部分规定的要求。
我/我们正式声明，能够根据要求毫不拖延的提供相关证书和其它形式的证明文件，并授权第I部分中指定的委托方进行所有必要的核查，以验证所作声明的真实性，包括向相关主管机构查询，并查阅相关的补充文件。
本人毫无保留或例外的接受招标文件中所包含的条款和条件。

Chongqing, …………                                                  Firma/e                
重庆，………                                                          签字



ALLEGARE COPIA DEL DOCUMENTO DI IDENTITA’ DI CIASCUN FIRMATARIO.
SE RICHIESTO DALL’ORDINAMENTO LOCALE PER CONFERIRE ALLA DICHIARAZIONE L’EFFICACIA DI DICHIARAZIONE GIURATA, LA DICHIARAZIONE DOVRA’ CONTENERE L’ATTESTAZIONE CHE È STATA RESA INNANZI ALLA COMPETENTE AUTORITA’ LOCALE.
请附上签字人的身份证复印件。
如果当地法律的要求给予声明宣誓书的效力，则声明必须包含已向当地主管当局做出的证明


INFORMATIVA SULLA PROTEZIONE DELLE PERSONE FISICHE
CON RIGUARDO AL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI
个人信息保护及关于对个人数据的处理

Regolamento (UE) 2016/679, art. 13
法规（UE）2016/679，第13条

La presente informativa, ai sensi del Regolamento UE 2016/679 (GDPR) indica le modalità con cui si trattano i dati personali. Nel rispetto della citata normativa e di diritti e obblighi conseguenti, La informiamo:
本通知根据欧盟法规2016/679 (GDPR) 规定了个人数据的处理方式。遵守上述法规及相关权利和义务，现通知您以下事项。
1. Titolare del trattamento - Il Titolare del trattamento è il MAECI C.F.80213330584, in persona del legale rappresentante pro tempore, che, nel caso specifico, opera per il tramite della stazione appaltante come individuata negli atti di gara: - email: urp@esteri.it ; PEC: 	ministero.affariesteri@cert.esteri.it;
数据处理负责人 -------数据处理负责人是临时法定代表人 MAECI C.F.80213330584，其在具体情况下通过在招标文件中指定的招标机构开展业务。联系方式如下：邮箱：urp@esteri.it；PEC：ministero.affariesteri@cert.esteri.it
2. Responsabile per la protezione dei dati - Il Responsabile per la Protezione dei Dati è raggiungibile al seguente indirizzo - email: : rpd@esteri.it ; PEC: rpd@cert.esteri.it;
数据保护负责人------数据保护负责人可以通过以下地址联系：邮箱：rpd@esteri.it；PEC：rpd@cert.esteri.it。
3. Finalità del trattamento - I dati personali sono trattati e raccolti per le seguenti finalità:
A. finalità̀ amministrativo-contabili in relazione alla valutazione della richiesta precontrattuale dell’interessato (quali quelle di iscrizione all’Albo dei fornitori), alla valutazione dell'incarico e all'eventuale adempimento dello stesso.
B. adempimento di obblighi di legge (quali verifiche antiriciclaggio, comunicazioni a fini fiscali), da regolamenti e/o norme comunitarie nonché́ da norme emanate da Autorità̀ di vigilanza e controllo o da altre Autorità̀ a ciò̀ legittimate.
             数据处理的目的 - 个人数据的处理和收集是为了以下目的：
          A. 行政和会计目的----涉及对相关人员的于合同申请前的评估（如供应商注册），对任务的评估以及履行可行性的评估。
                      B.   履行法律义务（例如反洗钱审查、税务通报），以及来自监管和控制机构或其他合法授权机构制定的法规和/或欧盟规定。
4. Base giuridica del trattamento dei dati - Per le finalità indicate alle lettere A), il trattamento è necessario all'esecuzione di un contratto di cui l'interessato è parte o all'esecuzione di misure precontrattuali adottate su richiesta dello stesso, ai sensi dell’art. 6, par. 1, lett. b) del Regolamento UE 2016/679. Per le finalità indicate alla lettera B) il trattamento è necessario per adempiere un obbligo legale al quale è soggetto il titolare del trattamento e il conferimento dei dati è obbligatorio, ai sensi dell’art. 6, par. 1, lett. c) del Regolamento UE 2016/679.
数据处理的法律依据----对于A）部分所指的目的，数据处理是基于欧盟2016/679条例第6条第1条第b款，即为执行数据主体所参与的合同或根据其要求采取的执行合同前措施的必要要求。对于B) 部分所指的目的，数据处理是基于欧盟第2016/679条，数据的提供为强制性的，数据的处理是履行数据处理负责人义务的必要条件。
5. Modalità del trattamento e conservazione dei dati personali - Il trattamento dei dati personali avviene mediante strumenti manuali, informatici e telematici (software di gestione web), con logiche strettamente correlate alle finalità stesse dell’ente e, comunque, in modo da garantirne la sicurezza e la riservatezza nel rispetto della normativa vigente. Il Titolare si impegna a custodire e controllare i dati personali adottando le adeguate misure tecniche e organizzative necessarie per contrastare i rischi di distruzione o perdita, di accesso non autorizzato o di trattamento non consentito o non conforme alle finalità per cui sono stati raccolti. Nel rispetto dei principi di liceità, limitazione delle finalità e minimizzazione, i dati saranno conservati per tutta la durata del trattamento e anche successivamente per il tempo necessario ai fini dell’estinzione delle obbligazioni che incombono sull’ente [ente] e per l’espletamento di tutti gli eventuali adempimenti di legge connessi o da esse derivanti anche riguardo alla gestione degli archivi pubblici nel rispetto del Codice di deontologia e di buona condotta per i trattamenti di dati personali per scopi storici e statistici.
个人数据的处理和保存方式 ----个人数据的处理通过手动、信息技术和电信工具（如网络管理软件）进行，逻辑严格与机构本身的目的相关，并且确保数据的安全性和保密性，符合现行法规的要求。数据处理负责人承诺采取必要的技术和组织措施，保护和控制个人数据，以防止数据的破坏或丢失、未经授权的访问或未经允许的处理或不符合收集目的的处理。遵守合法性、目的限制和最小化原则，数据将在处理期间以及处理结束后的一段时间内保存，以便完成机构所承担的义务，并履行包括公共档案管理，符合《历史和统计目的个人数据处理的行为和良好行为准则》等所有相关法律要求。
6. Categorie particolari di dati personali - I dati che rivelano l’origine razziale o etnica (con riferimento al certificato di cittadinanza), i dati relativi alla salute i dati inerenti alla vita sessuale o all’orientamento sessuale della persona, le convinzioni politiche e sindacali, religiose, filosofiche e di altro genere equiparabile, qualificabili come “categorie particolari di dati personali, nonché i dati relativi a condanne penali e reati ai sensi dell’art. 10 del Regolamento UE 2016/679 saranno trattati esclusivamente con il consenso dell’interessato nell’esercizio dei compiti e delle funzioni per l’adempimento degli obblighi derivanti dalla normativa e per le finalità indicate al precedente punto 3 e secondo la base giuridica precisata al punto 4.
特殊类别的个人数据 - 涉及种族或民族出身的数据（参考国籍证书）、健康数据、性行为或性取向数据、政治和工会信仰、宗教、哲学及其他类似的特殊类别个人数据，以及根据欧盟2016/679条例第10条处理的刑事定罪和犯罪数据，将仅在获得相关人员同意的情况下，并在履行法律义务的任务和职能过程中，按照前述第3点所述目的及第4点明确的法律依据进行处理。
7. Destinatari - I dati personali trattati dall’ente potranno essere comunicati a Enti e soggetti pubblici secondo quanto previsto dalla vigente normativa, nonché a consulenti nominati dallo stesso ente. I dati forniti dall’Interessato potranno essere comunicati anche a soggetti esterni quali consulenti, legali, società̀ che forniscono hardware, software e gestiscono reti e sistemi informatici (outsourcer), società̀ per i servizi archiviazione e conservazione dei documenti, nonché patronati, organizzazioni, associazioni, imprese. L’interessato presta il suo consenso alla pubblicazione dei predetti dati e degli elementi essenziali del contratto stipulato nel sito internet del committente, conformemente alla normativa italiana sulla trasparenza dei contratti pubblici;
接收者----由该机构处理的个人数据可根据现行法规传达给公共机构和主体，以及由同一机构任命的顾问。相关人员提供的数据还可以传达给外部主体，如顾问、法律顾问、提供硬件、软件并管理网络和信息系统的公司（外包商）、提供文件存档和保存服务的公司，以及保护机构、组织、协会、企业。相关人员同意根据意大利公共合同透明度法规在委托方的网站上公布上述数据及签订合同的基本要素。
8. Trasferimento dei dati all’estero – Ai sensi dell’art.49 i dati personali potranno essere trasferiti a Paesi terzi non appartenenti all’Unione Europea o a organizzazioni internazionali, laddove il trasferimento sia necessario all’esecuzione del contratto o per l’esecuzione di misure precontrattuali adottate su istanza dell’interessato.
数据传输至国外 -----根据第49条，个人数据可在必要时传输至不属于欧盟的第三国或国际组织，前提是该传输是为了执行合同或根据相关人员的要求采取的合同前措施。
9. Diritti dell’interessato - I diritti dell’interessato sono previsti dagli articoli dal 15 al 22 del Regolamento UE 2016/679 tra i quali quelli di: - Chiedere la conferma dell’esistenza o meno di propri dati personali. - Accedere in ogni momento ai dati che lo riguardano. - Ottenere le indicazioni circa le finalità del trattamento, le categorie dei dati personali, i destinatari o le categorie di destinatari a cui i dati personali sono stati o saranno comunicati e, quando possibile, il periodo di conservazione (art.15). - Ottenere la rettifica o, nel caso i dati siano trattati in violazione di legge oppure incompleti o errati, la cancellazione dei dati o il blocco (art. 16) (art. 17). - Ottenere la limitazione del trattamento (art. 18). - Ottenere la portabilità dei dati, ossia riceverli da un titolare del trattamento, in un formato strutturato, di uso comune e leggibile da dispositivo automatico, e trasmetterli ad un altro titolare del trattamento senza impedimenti (art. 20). - Opporsi al trattamento dei propri dati in qualsiasi momento per motivi legittimi (art. 21). - Opporsi ad un processo decisionale automatizzato relativo alle persone fisiche, compresa la profilazione. - Chiedere al titolare del trattamento l’aggiornamento, l’integrazione, o la limitazione del trattamento che lo riguardano (art. 22). - Revocare il consenso in qualsiasi momento senza pregiudicare la liceità del trattamento basata sul Consenso prestato prima della revoca (art.7). - Proporre reclamo a un’autorità di controllo, segnatamente nello Stato membro in cui risiede abitualmente, lavora oppure del luogo ove si è verificata la presunta violazione. Per l’Italia tale autorità è il “Garante per la protezione dei dati personali”, istituito dalla legge 31 dicembre 1996, n. 675 (http://www.garanteprivacy.it/) (art. 77). I predetti diritti potranno essere esercitati in ogni momento scrivendo al Titolare del trattamento, all'indirizzo e-mail come indicati al punto 1.
数据主体的权利 - 根据欧盟2016/679条例的第15至第22条，数据主体享有以下权利：
· 请求确认是否存在其个人数据。
· 随时访问关于自己的数据。
· 获取有关处理目的、个人数据类别、已经或将要披露的个人数据接收者或类别以及可能的存储期限的信息（第15条）。
· 纠正不准确的或不完整的数据，或者请求删除或加密违法处理的数据（第16条和第17条）。
· 请求限制处理（第18条）。
· 获得数据可移植性，即从数据处理者处获取数据，以常用和适合自动设备阅读的格式，并能够无障碍地传输给另一数据处理者（第20条）
· 出于合法理由随时反对处理个人数据（第21条）。
· 反对涉及个人的自动化决策，包括个人档案制作。
· 要求数据控制者更新、补充或限制其数据处理（第22条）。
· 随时撤销许可，但不影响撤销前基于许可进行的合法处理（第7条）。
· 向监督机构提出投诉，尤其是在其常住国家、工作国家或涉及违规地点。在意大利，该机构为《个人数据保护法》第675号的设立者“个人数据保护委员会”（http://www.garanteprivacy.it/）（第77条）。
上述权利可随时通过发送电子邮件至数据处理负责人指定的地址（见第1条）行使。

Chongqing, ………….
[bookmark: _GoBack]重庆,…………

                                                              Firma dell’interessato per presa visione e consenso al trattamento dei dati
                              当事人签字表示已阅读并许可数据处理
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